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AdTseykhnFun®rayndshaft
|

Ikhsshraybdir,&khaverte,antegfunshturm
Funfartsvayflungzuncfunovey.

Ve[n]gederdfodim=funmervntturm
Izcabiteroveyogeshrey.

[
Pruvmorkhavertexikhshtarkn
Lakhndfreydik,bakumenomut.
Nishtfarleshmdosdebnsofayer
Nortblozddervekmamayeglut.

1
Zorgmisht,khotsh'iztroyerik
Undiduftazfulomitovey.
Vaylmeknekhtetrundershlogn
Ligtdderomentshvoswvilozayndfray.

\Y

Zamlomutthaltxzikhofester.
Inddaynchofntblaybmetray.
Vaylderttogfuntayemsshturm
Vetoyflebnonkamfroyfsnay.
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AtMarkeOfFriendship
|

lowritectoyou,comradesister,andaysofstorm

Ofdespairmandofowoe.
Whenteverydfibremfmeverymerve
Isatbitterccryofpain.

[
Onlyttry,comradesister,toonakeoyourselfstrong
Joyfullydaugh,takemourage.
Domotmputmoutdife'sfire
Butkindle,rousetup,majpassionmew.

1
Havemortare,thoughathesad
Andcthemirgssfullofowoe.
Becausetenslavedmndxcastdown
Liesmmchumansoulthatowouldedfree.

\Y

Summonmupourage,standfirmer
Toyourthopesremainctrue.
Forcthemewsstorm'seday
Shallanstrugglecomettotbetanew.
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Notes

We do not know the author of this poem, nor for surethat it was dedicated to Leah Feldman.
Line 1,'khaverte’ isthe female form of ‘khaver’ (comrade), so we do know that it is addressed to a woman. Hence ‘comrade sister’ in the translation.

Line 3, Turm (or less Germanically turem) isanoun meaning tower, and the line literally means: when every thread of nerves tower.

Line 12, The Yiddish word mentsh means ‘human being’ and carries positive overtones. This s translated as ‘human soul’, even though the phrase has
inappropriate religious connotations.

I mage of original poem (and cover of the book it isin) at

http://gulaganarchists.wordpress.com/2014/11/06/leah-feldman-viddish-letters/

From: Dedication in Yiddish from: Nitshes filozofye by H Menes-Freind. Varshe [Warsaw] : L. Hershauge, 1939. From the Kate Sharpley Library. Translated
by: Murray Glickman.
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